
Camakam 
 
del Kṛṣṇa Yajur Veda 
 
Anuvaka 1 
 
En la primera estrofa se ora por poderes físicos, vitales y mentales. Ca significa “y”; ma/me significa 
“concédeme/otórgame”.  
 
om agnä×viñëü saÞjoña×seÞmä va×rdhantu väÞà gira×ù | 
¡Oh Agni (agnā)! ¡Oh Viṣṇu! Que estas palabras mías sean de vuestra complacencia. 
 
dyuÞmnairväje×bhiÞräga×tam |  väja×çca me prasaÞvaçca× meÞ  
praya×tiçca meÞ prasi×tiçca me dhéÞtiçca× meÞ kratu×çca meÞ 
Que ustedes vengan (āgatam) con resplandor y abundancia (vājebhir). 
Que ustedes me concedan muchas variedades de recursos (vājaś – comida), el permiso para compartirlos (prasavaś), 
esfuerzo (prayatiś), inclinación (prasitiś – un  gran apetito), asimilación (dhītiś – digestión) y acción (kratuś – también 
significa yajña). 
NOTA: La oración no sólo se limita a alimentos, sino que abarca también las energías y cualidades internas. 
 
svara×çca meÞ çloka×çca me çräÞvaçca× meÞ çruti×çca meÞ jyoti×çca meÞ  
suva×çca me präÞëaçca× me'päÞnaçca× me vyäÞnaçcaÞ me'su×çca me  
Otórguenme el lenguaje (svaraś – también se refiere a la habilidad para recitar los mantras con la entonación 
correcta), el conocimiento de los mantras (ślokaś), una buena voz (śrāvaś – también significa la habilidad para recitar 
los mantras correctamente), capacidad para escuchar (śrutiś), especialmente para escuchar los mantras védicos; luz e 
iluminación (jyotiś) y el mundo de los Dioses y de la luz (suvaś). Otórguenme el aliento entrante (prāṇaś), el aliento 
que sale (apānaś), el aire que se distribuye (vyānaś) y la fuerza vital que tiene los aires mencionados (asuś). 
 
ciÞttaà ca× maÞ ädhé×taà ca meÞ väkca× meÞ mana×çca meÞ  
Concédanme la conciencia (cittaṃ), el aprendizaje (ādhītaṃ), el lenguaje correcto (vāk) y la mentalidad o actitud 
correcta (manaś). 
 
cakñu×çca meÞ çrotra×à ca meÞ dakña×çca meÞ  
Concédanme la visión correcta (cakṣuś), la audición adecuada (śrotraṃ), el correcto funcionamiento de todos los 
sentidos (dakṣaś)  
 
bala×à ca maÞ oja×çca meÞ saha×çca maÞ äyu×çca me  
y la fuerza (balaṃ) a nivel físico, mental, emocional y espiritual. Otórguenme vigor, energía o esplendor (ojaś), 
paciencia y capacidad para superar a los enemigos y a los obstáculos (sahaś), una vida larga y vigorosa (āyuś), 
 
jaÞrä ca× ma äÞtmä ca× me taÞnüçca× meÞ çarma× ca meÞ  
varma× caÞ me'ìgä×ni ca meÞ'sthäni× ca meÞ  
parüg×àñi ca meÞ çaré×räëi ca me || 1|| 



una vejez saludable y venerable (jarā), conocimiento del ser interno (ātmā) y un cuerpo bien fornido y capacitado 
(tanūś). Concédanme felicidad (śarma), protección (varma), miembros y órganos fuertes (aṇgāni) y huesos saludables 
(asthāni). Bendíganme con articulaciones saludables (parūgmṣi) y cuerpos capaces y nobles (śarīrāṇi).  
NOTA: Se refiere a los múltiples cuerpos, tanto el denso, como el sutil. 
 

Anuvaka 2 
 
Esta estrofa resalta las metas que podemos lograr mediante bendiciones, las cuales requieren las habilidades 
mencionadas a continuación. 
 
jyaiñöhya×à ca maÞ ädhi×patyaà ca me  
Que pueda ser bendecido con eminencia (jyaiṣṭhyaṃ), cualidades de liderazgo y oportunidades (ādhipatyaṃ), 
 
maÞnyuçca× meÞ bhäma×çcaÞ me'ma×çcaÞ me'mbha×çca me  
una manifestación razonable de ira (bhāmaś), fortaleza o intensidad (amaś), la habilidad para apaciguar dicha ira 
rápidamente (ambhaś – aguas dulces y frescas), 
 
jeÞmä ca× me mahiÞmä ca× me variÞmä ca× me prathiÞmä ca× me  
la capacidad para ganar (jemā) y grandeza o fama (mahimā). Que pueda ser bendecido con la habilidad de ser 
valorado y ensalzado por otros (varimā), con expansión y logros (prathimā), 
NOTA: Se refiere a la ira positiva, que propicia las buenas acciones y ayuda a luchar contra los obstáculos internos y 
externos. 
 
vaÞrñmä ca× me dräghuÞyä ca× me våÞddhaà ca× meÞ våddhi×çca me  
con fuerza/poder (vārṣmā) y la expansión de la mente y del corazón (drāghuyā). Que pueda ser bendecido con 
crecimiento (vriddhaṃ), la capacidad o habilidad de crecer (vriddhiś), 
 
saÞtyaà ca× me çraÞddhä ca× meÞ jaga×cca meÞ dhana×à ca meÞ  
con la verdad (satyaṃ) y la fe (śraddhā). Que sea bendecido con este mundo (jagac) y todo aquello que necesitamos 
para hacer que la estadía en este mundo sea cómoda, con riquezas tanto materiales como espirituales (dhanaṃ) 
 
vaça×çca meÞ tviñi×çca me kréÞòä ca× meÞ moda×çca me  
y con encanto personal (vaśaś). Que sea bendecido con el brillo del cuerpo (tviṣiś), la habilidad para jugar deportes 
(krīḍā) y la deportividad, estar involucrado en otros deportes (modaś – encanto), 
 
jäÞtaà ca× me janiÞñyamä×ëaà ca me süÞktaà ca× me sukåÞtaà ca× me  
el desarrollo de cualidades existentes (jātaṃ – nacido) y la manifestación de las cualidades latentes (janiṣyamāṇaṃ – 
nacerá). Que pueda ser bendecido con buenas palabras y la habilidad de recitar los Vedas (sūktaṃ – bien dicho), con 
buenos augurios a causa de buenas acciones (sukåtaṃ), 
 
viÞttaà ca× meÞ vedya×à ca me bhüÞtaà ca× me bhaviÞñyacca× me  
suÞgaà ca× me suÞpatha×à ca ma åÞddhaà ca× maÞ åddhi×çca me  
recursos (vittaṃ) y conocimiento (vedyaṃ) que debe conocerse. Que pueda ser bendecido con la habilidad de 
aprender del pasado (bhūtaṃ) y de perdonar y olvidar, con la habilidad de moldear el futuro (bhaviṣyac) a través de 
acciones presentes y auspiciosas (sugaṃ), así como metas benéficas. Que sea bendecido con caminos o viajes 
auspiciosos (åddhaṃ), progreso en todos los sentidos (åddhiś), 



 
kÿÞptaà ca× meÞ kÿpti×çca me maÞtiçca× me sumaÞtiçca× me || 2|| 
la capacidad para acumular (kÿptaṃ), la capacidad para utilizar de forma juiciosa y apropiada aquello que ha sido 
acumulado (kÿptiś); con el pensar (matiś), el buen pensar (sumatiś), junto con claridad y un intelecto equilibrado. 
 

Anuvaka 3 
 
En esta estrofa, el adorador ora por el cumplimiento de las metas mediante el empleo de las capacidades mentales y 
emocionales. 
 
çaà ca× meÞ maya×çca me priÞyaà ca× me'nukäÞmaçca× meÞ käma×çca me  
Que pueda ser bendecido con felicidad y bienestar de este mundo (śaṃ), dicha (mayaś), la cual es del otro mundo y 
es la base de toda la felicidad, deleite (priyaṃ). Que pueda ser bendecido con deseos por necesidades (anukāmaś), 
con deseos (kāmaś), 
 
saumanaÞsaçca× me bhaÞdraà ca× meÞ çreya×çca meÞ  
buenas relaciones (saumanasaś), cosas auspiciosas (bhadraṃ), bienestar material y espiritual (śreyaś), 
 
vasya×çca meÞ yaça×çca meÞ bhaga×çca meÞ dravi×ëaà ca me  
y una buena morada (vasyaś). Que pueda ser bendecido con fama (yaśaś), disfrutes (bhagaś), lo auspicioso, riquezas 
(dravinaṃ), 
 

yaÞntä ca× me dhaÞrtä ca× meÞ kñema×çca meÞ dhåti×çca meÞ  
viçva×à ca meÞ maha×çca me saÞàvicca× meÞ jïätra×à ca meÞ  
dirección, la guía y enseñanza apropiada (yantā). Que sea bendecido con apoyo y alimentación de parte de otros 
(dhartā), protección (kṣemaś), la capacidad para proteger y fortaleza (dhåtiś), y el universo entero (viśvaṃ; todas las 
buenas cualidades). Que pueda ser bendecido con grandeza (mahaś), descubrimientos o conocimiento espiritual 
abundante (saṃvic) y conocimiento que lleva a la sabiduría (jñātraṃ). 
 
süçca× me praÞsüçca× meÞ séra×à ca me laÞyaçca× ma  
Que pueda ser bendecido con inspiración (sūś), con capacidad para inspirar (prasūś), con tierra arada (sīraṃ) y la 
remoción de todas las obstrucciones en la agricultura (layaś). 
NOTA: La adquisición de conocimiento y sabiduría es similar a la agricultura: la mente y el corazón deben ser arados, 
desherbados y preparados para que el conocimiento eche raíces y florezca en sabiduría. 
 
åÞtaà ca× meÞ'måta×à ca me'yaÞkñmaà caÞ me'nä×mayacca me  
Que eu seja abençoado com reta ação (åtaṃ), imortalidade (amåtaṃ), liberação de doenças sérias (ayakṣmaṃ) e de 
enfermidades comuns (anāmayac). 
Que pueda ser bendecido con la acción correcta (åtaṃ), inmortalidad (amåtaṃ), la inmunidad de enfermedades 
severas (ayakṣmaṃ) y la inmunidad de enfermedades ordinarias (anāmayac). 
 
jéÞvätu×çca me dérghäyuÞtvaà ca× me'namiÞtraà caÞ me'bha×yaà ca me  
Que pueda ser bendecido con medicinas y curaciones (jīvātuś), tanto a nivel espiritual como emocional; con 
longevidad (dīrgha-ayutvaṃ), ausencia de enemigos (anamitraṃ), externos e internos; con intrepidez (abhayaṃ), 
 
suÞgaà ca× meÞ çaya×naà ca me süÞñä ca× me suÞdina×à ca me || 3|| 



con la bondad (segaṃ) y un buen dormir (śayanaṃ). Que pueda ser bendecido con buenos amaneceres (sūṣā) y días 
auspiciosos (sudinaṃ). 
 

Anuvaka 4 
 
En esta estrofa, el adorador busca las bendiciones para poder alimentar su cuerpo, tanto el físico como el sutil. 

 
ürkca× me süÞnåtä× ca meÞ paya×çca meÞ rasa×çca me 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con comida (ūrk), con un lenguaje agradable (sūnṛtā), con la leche del 
conocimiento (payaś – payaś es una bebida de leche dulce), con esencia de conocimiento y existencia (rasaś),  

 
ghåÞtaà ca× meÞ madhu× ca meÞ sagdhi×çca meÞ sapé×tiçca me  
claridad mental (ghṛtaṃ – ghī), con dicha (madhu – miel), con comida (sagdhiś), con bebidas o comidas líquidas 
(sapītiś) 

 
kåÞñiçca× meÞ våñöi×çca meÞ jaitra×à ca maÞ audbhi×dyaà ca me  
y con esfuerzo (kṛṣiś – agricultura). Que pueda ser bendecido con energías (vṛṣṭiś – lluvia), con éxito (jaitraṃ), con 
logros (audbhidyaṃ – aquello que se obtiene al despedazar la tierra)  

 
raÞyiçca× meÞ räya×çca me puÞñöaà ca× meÞ puñöi×çca me  
y  con oro (rayiś). Que pueda ser bendecido con piedras preciosas (rāyaś), con crecimiento (puṣṭaṃ), nutrición (puṣṭiś)  

 
viÞbhu ca× me praÞbhu ca× me baÞhu ca× meÞ bhüya×çca me  
y con excelentes variedades de cereales y legumbres (vibhu). Que sea bendecido con Señorío sobre la agricultura o 
sobre el Señor mismo (prabhu), con abundantes variedades de granos (bahu) y con una amplia variedad de cosechas 
(bhūyaś). 

 
püÞrëaà ca× me püÞrëata×raà caÞ me'kñi×tiçca meÞ  
küya×väçcaÞ me'nna×à caÞ me'kñu×cca me  
Que pueda ser bendecido con integridad (pūrnaṃ), tanto en la agricultura como en mi personalidad, a un nivel más 
allá de lo que es completo (pūrṇataraṃ). Que pueda ser bendecido con suplementos inagotables (akṣitiś), con granos 
de tamaño pequeño (kūyavāś), con comida (annaṃ) y libertad de la hambruna (akṣuc). 

 
vréÞhiya×çca meÞ yavä÷çca meÞ mäñä÷çca meÞ tilä÷çca me  
que pueda ser bendecido con arroz (vrīhayaś), con cebada (yavāś), con frijoles negros (māṣāś) y sésamo (tilāś). 

 
muÞdgäçca× me khaÞlvä÷çca me goÞdhümä÷çca me maÞsurä÷çca me  
Que pueda ser bendecido con frijoles mungos (mudgāś), con semillas de ricino (khalvāś), con trigo (godhūmāś) y con 
garbanzos (masurāś). 

 
priÞyaìga×vaçcaÞ me'ëa×vaçca me çyäÞmäkä÷çca me  néÞvärä÷çca me || 4|| 
Que sea bendecido con mijo tupido y alargado (priyangavaś), arroz de mejor calidad (aṇavaś), raíces excelentes 
(śyāmakāś) y una gran variedad de granos salvajes (nīvarāś). 
 



Anuvaka 5 
 
En esta estrofa, el adorador busca poder ver la unidad en toda la naturaleza y ora por una vida en armonía con la 
misma. 

 
açmä× ca meÞ måtti×kä ca me giÞraya×çca meÞ parva×täçca meÞ sika×täçca meÞ  
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con piedra (aśmā), arcilla (mṛttikā), colinas (girayaś), montañas enormes 
(parvatāś) y arena (sikatāś). 

 
vanaÞspata×yaçca meÞ hira×ëyaà caÞ me'ya×çca meÞ  
Que sea bendecido con árboles frutales (vanaspatayaś), oro (hiraṇyaṃ), hierro (ayaś),  

 
sésa×à ca meÞ trapu×çca me çyäÞmaà ca× me  
plomo (sīsaṃ), estaño (trapuś), hierro negro (śyāmaṃ),  

 
loÞhaà ca× meÞ'gniçca× maÞ äpa×çca me  
bronce y cobre (lohaṃ), y con fuego (agniś – hace alusión a la fuerza de voluntad). Que pueda ser bendecido con 
aguas o energías (āpaś),  

 
véÞrudha×çca maÞ oña×dhayaçca me kåñöapaÞcyaà ca× me'kåñöapaÞcyaà ca× me  
raíces y lianas (vīrudhaś), e hierbas medicinales (oṣadhayaś). Que sea bendecido con aquello que crece en tierras 
aradas (kriṣṭapacyaṃ), con lo que crece en las tierras no labradas (akṛṣṭapacyaṃ),  

 
gräÞmyäçca× me paÞçava× äraÞëyäçca× yaÞjïena× kalpantäà  
con ganado manso (grāmyāś paśava – el ganado en las aldeas). Que sea bendecido con animales salvajes (āraṇyāś 
paśava – animales de los bosques). que todo esto se vuelva armonioso a través de mi sacrificio (yajñena). 

 
viÞttaà ca× meÞ vitti×çca me bhüÞtaà ca× meÞ bhüti×çca meÞ  
Que sea bendecido con riqueza (vittaṃ), con la ganancia de riquezas (vittiś), con logros/conocimientos (bhūtaṃ), 
tanto a nivel espiritual como material, y el proceso de dichos logros/conocimientos (bhūtiś). 

 
vasu× ca me vasaÞtiçca× meÞ karma× ca meÞ çakti×çcaÞ me'rtha×çca maÞ  
Que pueda ser bendecido con riquezas (vasu), una morada cómoda (vasatiś), con la habilidad para realizar acciones 
sagradas (karma) y con el poder o energía (śaktiś) para conducir dichos actos sagrados. Que pueda ser bendecido con 
un propósito u objetivo significativo (arthaś),  

 
ema×çca maÞ iti×çca meÞ gati×çca me || 5|| 
con felicidad o cumplimiento/realización (emaś), con un camino (itiś) y con movimiento (gatiś) hacia la meta final o la 
obtención de ésta.  
  



Anuvaka 6 
 
En esta estrofa, el adorador reza para ser bendecido y para lograr la obtención de las Deidades Cósmicas. Cada deidad 
representa una energía sutil o una cualidad interna. Se invoca junto con los demás dioses a Indra, quien concede la 
inteligencia discriminatoria. 
 
aÞgniçca× maÞ indra×çca meÞ soma×çca maÞ indra×çca me 
Que Agni (Señor del fuego y de la fuerza de voluntad), Soma (Señor de la beatitud/dicha) y Indra (Señor de la divina 
mente) me bendigan. 
 
saviÞtä ca× maÞ indra×çca meÞ sara×svaté ca maÞ indra×çca me  
Que Savita (el creador más adorado), Sarasvatī (la Diosa del habla, aprendizaje e inspiración) y Indra (el Señor de la 
Divina mente) me bendigan. 
 
püÞñä ca× maÞ indra×çca meÞ båhaÞspati×çca maÞ indra×çca me  
Que Pūṣā (aquél que ilumina y nutre), Bṛhaspati (el divino preceptor y Señor de todo lo que es vasto y expansivo) y 
Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
miÞtraçca× maÞ indra×çca meÞ varu×ëaçca maÞ indra×çca meÞ  
Que Mitra (Señor de la luz o del entendimiento), Varuṇa (Señor del océano del conocimiento) y Indra (el Señor de la 
divina mente) me bendigan. 
 
tvañöä× ca maÞ indra×çca me dhäÞtä ca× maÞ indra×çca meÞ  
Que Tvaṣṭā (Señor de la visión verdadera/correcta), Dhātā (Señor de la audición verdadera/correcta) y Indra (el Señor 
de la divina mente) me bendigan.  
 
viñëu×çca maÞ indra×çca meÞ'çvinau× ca maÞ indra×çca me  
Que Viṣṇu (el que todo lo permea), los Aśvinis (los divino s físicos) y Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
maÞruta×çca  maÞ indra×çca meÞ viçve× ca me deÞvä indra×çca me  
Que Marut (el Señor de la rapidez y agilidad mental), todos los dioses (viśve devā) y Indra (el Señor de la divina 
mente) me bendigan. 
 
påthiÞvé ca × maÞ indra×çca meÞ'ntari×kñaà ca maÞ indra×çca meÞ  
Que esta Tierra (pṛthivī) que representa este mundo, el cielo (antarikṣaṃ) que representa el mundo intermedio y 
Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
dyauçca× maÞ indra×çca meÞ diça×çca maÞ indra×çca me  
Que los cielos (dyauś), las direcciones (diśaś) y Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
müÞrdhä ca× maÞ indra×çca me praÞjäpa×tiçca maÞ indra×çca me || 6|| 
Que los mundos superiores (mūrdhā), Prajāpati (el que todo lo gobierna) y Indra (el Señor de la divina mente) me 
bendigan. 
  



Anuvaka 7 
 
En esta estrofa, el adorador ofrece varias vasijas que son empleadas en el soma yajña. Cada yajña externo también 
puede ser realizado internamente. Soma significa dicha o felicidad. En el yajña interno, cada recipiente tiene un 
significado. 
 

aÞgÞàÞçuçca× me raÞçmiçcaÞ me'dä÷bhyaçcaÞ me'dhi×patiçca ma  
upäÞgÞàÞçuçca× me'ntaryäÞmaçca× ma aindraväyaÞvaçca× me  
¡Oh Señor! Por favor bendíceme con resplandor (agmśuś), rayos de conocimiento (raśmiś), con el poder del Invencible 
(adābhyaś), con vasijas para ofrecer cuajada o conocimiento (adhipatiś), con luz interna (upāgṃśuś), con el poder del 
controlador interno (antaryāmaś) y con los poderes de Indra y Vayu (poderes de inteligencia y la habilidad para captar 
rápidamente). 

 
maiträvaruÞëaçca× ma äçviÞnaçca× me pratipraÞsthäna×çca me  
Que sea bendecido con los poderes de Mitra (luz o entendimiento), de Varuṇa (océano de conocimiento) y de los 
āśvinis (quienes son los divinos médicos). Que sea bendecido con la creación (pratiprasthānaś), 

 
çuÞkraçca× me maÞnthé ca× ma ägrayaÞëaçca× me vaiçvadeÞvaçca× me  
con el poder de Śukra (la inmortalidad), con la habilidad para batir (manthī) para poder conseguir el néctar dentro de 
mí (āgrayaṇaś) y con la habilidad para guiar. Que sea bendecido con el poder de todos los dioses (vaiśvadevaś) 

 
dhruÞvaçca× me vaiçvänaÞraçca× ma åtugraÞhäçca× me'tigräÞhyä÷çca ma  
y el progreso estable (dhruvaś) en todas las etapas de mi vida. Que sea bendecido con la gracia de todos los dioses 
(vaiśvānaraś) y con el poder de los nueve planetas (ṛtugrahāś). Que sea bendecido con el conocimiento adecuado 
para ser adquirido (atigrāhyāś) 

 
aindräÞgnaçca× me vaiçvadeÞvaçca× me 
y con el poder de Indra (inteligencia divina) y āgni (fuerza de  voluntad). Que sea bendecido con el poder de los dioses 
(vaiśvadevaś)  
 
marutvaÞtéyä÷çca me mäheÞndraçca× ma ädiÞtyaçca× me säviÞtraçca× me  
y con el de los ṃaruts (agilidad mental y rapidez). Que sea bendecido con el poder del Supremo Indra (māhendra), el 
poder del sol (ādityaś – luz e iluminación, habilidad para nutrir) y con el poder creativo de Savita. 

 
särasvaÞtaçca× me pauÞñëaçca× me pätnévaÞtaçca× me häriyojaÞnaçca× me || 7|| 
Que sea bendecido con el poder de Sarasvati (poder del habla y del aprendizaje), con el nutriente poder de pūṣā, con 
el poder de todas las esposas (pātnī) de los dioses1. 
 

Anuvaka 8 
 
En esta estrofa, el adorador hace ciertas ofrendas en el yajña. Nuevamente, cada una tiene un significado simbólico 
en el yajña interno. 
 
                                                 

1 Se refiere a las śaktis y a la habilidad que tienen las esposas de los Dioses de estar fundidas (yojana) en el Señor 
o Hari. 



iÞdhmaçca× me baÞrhiçca× meÞ vedi×çca meÞ dhiñëi×yäçca meÞ  
¡Oh Señor! Que mi cuerpo sea la madera santificada empleada como combustible (idhmaś), que mis cabellos sean la 
hierva durva que purifica (barhiś), mi corazón el principal altar de sacrificio (vediś) y mis aires vitales los altares de 
sacrificio secundarios (dhiṣṇiyāś). 

 
sruca×çca me camaÞsäçca× meÞ grävä×ëaçca meÞ svara×vaçca ma  
Que mis órganos de la percepción sean los cucharones (srucaś) usados en el yajña, que mis órganos de la acción sean 
el recipiente (camasāś) empleado para recolectar soma y que mis huesos sean las piedras que se utilizan para 
aplastar la planta soma. Que los poros de mi cuerpo sean los cuchillos de madera fijados en el mástil sacrificial 
(svaravaś),  

 
uparaÞväçca× me'dhiÞñava×ëe ca me droëakalaÞçaçca× me  
que mi cabeza sea las cuatro fosas en el sacrificio (uparavāś) y que mi rostro sean los pedazos planos de madera 
utilizados para extraer el jugo de soma (adhiṣabaṇe). Que el fondo de mi garganta sea la vasija usada para el soma 
(dronakalaśaś) 

 
väyaÞvyä×ni ca me pütaÞbhåcca× ma ädhavaÞnéya×çca maÞ  
y que las notas (svaras) sean las otras vasijas usadas para el soma (vāyavyāni) y mi pureza sea la vasija de barro 
empleada para sostener el agua (pūtabhṛc). Que mi esplendor sea la vasija de barro (ādhavanīyaś) usada para 
sostener el jugo de soma,  

 
ägné÷dhraà ca me haviÞrdhäna×à ca me gåÞhäçca× meÞ sada×çca me  
que mi intelecto (buddhi) sea el lugar donde se encienda el fuego sagrado (āgnīdhraṃ), que mi conciencia sea la 
plataforma donde se guarde las ofrendas (havirdhānaṃ), que mis sentidos sean las casas colocadas a un lado para las 
esposas de los sacerdotes (gṛhāś) y que mi corazón sea la plataforma sobre la cual se recitan los himnos (sadaś). 

 
puroÞòäçä÷çca me pacaÞtäçca× me'vabhåÞthaçca× me svagäkäÞraçca× me || 8|| 
Que mis deseos sean la ofrenda hecha en el fuego (puroḍāśāś), que mi ignorancia sea el lugar donde el arroz del 
sacrificio (havis) se cocine (pacatāś), que mis canales de energías sutiles sean el baño ceremonial al finalizar el yajña 
(avabhṛthaś) y que mi cuerpo entero sean los cánticos mediante los cuales se invocan a las deidades (svagākāraś). 
 

Anuvaka 9 
 
En esta estrofa, el adorador realiza que el Cosmos, al igual que él, es parte del Dios Supremo.  
 
aÞgniçca× me ghaÞrmaçca× meÞ'rkaçca× meÞ sürya×çca me  
¡Oh Señor! El fuego de la fuerza de voluntad (agni), el resplandor del conocimiento (gharmaś), los himnos de 
iluminación (arkaś), el sol de la Luz Suprema (sūryaś)  

 
präÞëaçca× me'çvameÞdhaçca× me påthiÞvé caÞ me'di×tiçca meÞ  
y el aliento vital (prāṇaś) son todos parte de Ti. ¡Oh Señor! La inteligencia de la fuerza vital (aśvamedhaś), la Tierra 
(pṛthivī), los océanos (diti) 

 
diti×çca meÞ dyauçca× meÞ  çakva×réraÞìgula×yoÞ diça×çca me  
yaÞjïena× kalpantäÞmåkca× meÞ säma× ca meÞ stoma×çca meÞ yaju×çca me  



y las montañas (aditi) forman parte de Ti. ¡Oh Señor! El cielo (dyau) y las direcciones (diśaś) que se esparcen como 
dedos (aṇgulayo) del ser cósmico son partes de Ti. ¡Oh Señor! Que los poderes de todos aquellos mencionados 
anteriormente se manifiesten en mí y me ayuden  en la ejecución de este yajña. ¡Oh Señor! Los versos del Ṛg Veda 
(ṛk), Sama Veda (sāma), Ātharva Veda (stomaś) y del Yajur Veda (yajuś) son parte de Ti. 

 
déÞkñä ca× meÞ tapa×çca ma åÞtuçca× me  
¡Oh Señor! El poder de la palabra o de la enseñanza (dīkṣā), el poder de las penitencias (tapaś), el poder de las 
estaciones o del tiempo divino (ṛtuś)  

 
vraÞtaà ca× me'horäÞtrayo÷rvåÞñöyä bå×hadrathantaÞre ca× me  
yaÞjïena× kalpetäm || 9|| 
y el poder de los votos piadosos (vrataṃ) forman todos parte de Ti. ¡Oh Señor! La lluvia (vṛṣṭyā) de energías por el día 
y por la noche (ahorātrayor) también son parte de Ti. ¡Oh Señor! El poder de dos himnos del Sama (bṛhad - 
rathantare) son parte de Ti. Que todos estos poderes se manifiesten dentro de mí y me ayuden en la realización de 
este yajña (yajñena kalpetām). 
 

Anuvaka 10 
 
En esta estrofa, el adorador ofrece animales como parte del sacrificio. Cada animal representa una fase en la 
evolución del hombre, al igual que representa una cualidad indeseada (cualidad animal) que debemos ofrecer o 
renunciar.  

 
garbhä÷çca me vaÞtsäçca× meÞ tryavi×çca me tryaÞvéca× me  
dityaÞväö ca× me dityauÞhé ca× meÞ païcä×viçca me païcäÞvé ca× me  
¡Oh Señor! Ofrezco terneros en los vientres de las vacas (garbhāś), terneros recién nacidos (vatsāś), un ternero de año 
y medio (tryaviś), una ternera de año y medio (tryavī), un toro de dos años (dityavāṭ), una vaca (dityauhī – vaca de dos 
años), un toro de dos años y medios (pañcāviś) y una vaca (pañcāvī – vaca de dos años y medios),  

 
trivaÞtsaçca× me trivaÞtsä ca× me turyaÞväö ca× me turyauÞhé ca× me  
un toro de tres años (trivatsaś) y una vaca (trivatsā – vaca de tres años). ¡Oh Señor! Te ofrezco un toro de tres años y 
medios (turyavāṭ), una vaca (turyauhī – vaca de tres años y medios)  

 
pañöhaÞväö ca× me pañöhauÞhé ca× ma uÞkñä ca× me vaÞçä ca× ma  
y un toro de cuatro años (paṣṭhavāṭ). ¡Oh Señor! Te ofrezco una vaca (paṣṭhauhī), un toro adulto (ukṣā), una vaca 
estéril (vaśā)  

 
åñaÞbhaçca× me veÞhacca× me'naÞòväïca× me dheÞnuçca× maÞ  
y un buey o toro muy poderoso (ṛṣabhaś). ¡Oh Señor! Ofrezco vacas con terneros muertos (vehac), toros 
castrados/aquellos que llevan los carruajes (anaḍvāñ) y vacas lecheras (dhenuś). 

 
äyu×ryaÞjïena× kalpatäà präÞëo yaÞjïena× kalpatämapäÞno yaÞjïena× kalpatäà  
vyäÞno yaÞjïena× kalpatäÞà cakñu×ryaÞjïena× kalpatäÞgÞÞ çrotra×à yaÞjïena× kalpatäÞà 

mano× yaÞjïena× kalpatäÞà vägyaÞjïena× kalpatämäÞtmä 

yaÞjïena× kalpatäà yaÞjïo yaÞjïena× kalpatäm  || 10 || 



Mi vida (āyur) y mi aire vital entrante (prāno) se vuelven perfectos a través de este yajña. Que estos puedan ser 
empleados en beneficio del yajña. Que el aire vital que sale de mi (apāno) y el aire vital que circula por doquier 
(vyāno) se vuelvan perfectos a través de este yajña. Que estos puedan ser empleados en beneficio del yajña. Que mi 
visión (cakṣur), audición (śrotraṃ) y mente (mano) lleguen a la perfección a través de este yajña. Que estos puedan 
ser empleados en beneficio del yajña. Que mi habla (vāg), mi ser entero (ātmā) y este yajña (yajño) mismo se vuelvan 
perfectos. Que estos puedan ser empleados en beneficio del yajña. 
 

Anuvaka 11 
 
Habiendo ofrecido todas las cualidades no deseadas, el adorador busca, a través de esta estrofa, obtener poderes, 
conocimiento o sabiduría asociada con varios números. Todos los números son simbólicos. 

 
ekä× ca me tiÞsraçca× meÞ païca× ca me saÞpta ca× meÞ nava× ca maÞ ekä×daça ca meÞ  
trayo×daça ca meÞ païca×daça ca me saÞptada×ça ca meÞ nava×daça ca maÞ  
eka×vigàçatiçca meÞ trayo×vigàçatiçca meÞ païca×vigàçatiçca me  
saÞptavig×àçatiçca meÞ nava×vigàçatiçca maÞ eka×trigàçacca meÞ  
traya×strigàçacca meÞ cata×sraçca meÞ'ñöau ca× meÞ dväda×ça ca meÞ  
ñoòa×ça ca me vigàçaÞtiçca× meÞ catu×rvigàçatiçca meÞ'ñöävig×àçatiçca meÞ  
dvätrig×àçacca meÞ ñaötrig×àçacca me catväriÞgÞàÞçacca× meÞ 
catu×çcatvärigàçacca meÞ'ñöäca×tvärigàçacca meÞ 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números impares: 
Uno (ekā): el único Dios. Tres (tisraś): los tres estados, cuerpos, atributos. Cinco (pañca): los cinco elementos, 
sentidos, cubiertas. Siete (sapta): los cinco sentidos + la mente + el intelecto. Nueve (nava): el cuerpo con las nueve 
aberturas. Once (ekā-daśa): los diez aires vitales + el alma. Trece (trayo-daśa).  Quince (pañca-daśa). Diecisiete (sapta-
daśa). Diecinueve (nava-daśa). 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números impares: 
Veintiuno (eka-vigṃśatiś). Veintitrés (trayo-vigṃśatiś). Veinticinco (pañca-vigṃśatiś). Veintisiete (sapta-vigṃśatiś). 
Veintinueve (nava-vigṃśatiś). ¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con el treinta y uno (eka-trigṃśac) y el treinta y 
tres (traya-stṛgṃśac). 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números pares: 
Cuatro (catasraś): representa las cuatro metas en la vida humana y los cuatro Vedas. Ocho (aṣṭau): representa los 
cuatro Vedas y los cuatro Upa-vedas. Doce (dvā-daśa): representa los doce meses. Dieciséis (ṣoḍaśa). 
¡Oh Señor! Que sea bendecido con los siguientes números pares: 
Veinte (vigṃśatiś). Veinticuatro (caturvigṃśatiś). Veintioco (aṣṭā-vigṃśatiś). Treinta y dos (dvā-trigṃśac). 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números pares: 
Treinta y seis (ṣaṭ-trigṃśac). Cuarenta (catvarigṃśac). Cuarenta y cuatro (catuś-catvārigṃśac). Cuarenta y ocho (aṣṭā-
catvārigṃśac). 

 
väja×çca prasaÞvaçcä×piÞjaçcaÞ kratu×çcaÞ suva×çca müÞrdhä caÞ  
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con comida (vājaś), producción de comida (prasavaś) y el crecimiento 
recurrente de comida (apijaś). ¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con el deseo y con la voluntad de disfrutar todo 
aquello que ha sido otorgado (kratuś), con el sol o el mundo de la luz (suvaś) y con poder mental (mūrdhā – cabeza). 

 
vyaçni×yaçcäntyäyaÞnaçcäntya×çca bhauvaÞnaçcaÞ bhuva×naÞçcädhi×patiçca || 11|| 
Que pueda alcanzar al Supremo que todo lo permea (vyaśni), Aquél que nace al final (antyāyanaś), Aquél que 
permanece al final (antyaś), Aquél que nace en este mundo (bhauvanaś), este mismísimo mundo (bhuvanaś) y al 
Señor de este mundo (adhipatiś). 



 
om iòä× devaÞhürmanu×ryajïaÞnérbåhaÞspati×rukthämaÞdäni× 
çagàsiñaÞdviçve×deÞväù sü÷ktaÞväcaÞù påthi×vémätaÞrmä mä×  
higàséÞrmadhu× maniñyeÞ madhu× janiñyeÞ madhu× vakñyämiÞ  
madhu× vadiñyämiÞ madhu×matéà deÞvebhyoÞ väca×mudyäsagà  
çuçrüÞñeëyä÷à manuÞñye÷bhyaÞstaà mä× deÞvä  
a×vantu çoÞbhäyai× piÞtaro'nu×madantu || 
Om. Que iḍā convoque a los Dioses. Que Manu dirija el yajña. Que Bṛhaspati recite los himnos que brindan felicidad. 
Que todos los Dioses (viśvedevas) reciten los himnos (sūkta-vācaḥ). ¡Oh Madre Tierra pṛithivi-mātarmā)! Protégeme 
(mā-higṃsīr – no me hieras o causes problemas). Permite que pueda pensar agradablemente (madhu maniṣye) y que 
pueda crear (janiṣye) la felicidad mediante la realización de actos piadosos (madhu – miel/dulce). Permite que los 
resultados sean agradables (madhu vakṣyāmi). Que pueda hablar (vadiṣyāmi) dulcemente (madhu). Que mis palabras 
y actos (vācam-udyāsagṃ) agraden a los Dioses (devebhya) como la miel (madhu mattīm) y que eleven 
espiritualmente la mente y el corazón de quienes escuchan (suśrūṣṇyām). Que los Dioses (devā) me protejan (avantu) 
y le concedan belleza interna (śobhayai) a mi lenguaje. Que los ancestros (pitaro) me bendigan. 
 

oà çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù || 
Paz, paz, paz – Paz para el cuerpo, para la mente y para el alma. 
 


